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Modern taxonomies of illnesses and disabilities do not reflect early modern ideas 
about physical and mental difference. In modern thought, disability or illness is 
always understood in terms of a norm, deviations from that norm, and medical 
treatment. In the early modern period, the disabled are their own order of creation, 
almost another species. Far from being pathologized, disabled people were widely 
considered miraculous and potentially oracular. The pre-modern view sees a radical 
discontinuity between disabled and able-bodied people. Illnesses, on the other 
hand, were already seen as treatable—be it by diet, say, or exorcism. These 
different ideas about disability are reflected in Old Yiddish literature, which 
includes stories about monstrous births, demonic possession, miraculous healings, 
prophetic proclamations, and insights of great wisdom.  

Revelations on the part of disabled characters are featured in two Old Yiddish 
stories from the late 16th-early 17th century presented here. Both stories question 
senses and perceptions of able-bodied people and illustrate the common European 
proverb “children and fools speak the truth.” 

The first example is taken from a collection of stories about the jester Ayleshpigel 
(Dyl Ulenspiegel or Till Eulenspiegel famous in German and ultimately world 
literature), from a multi-work Yiddish manuscript held in the Bavarian State 
Library and compiled by the scribe Benjamin b. Joseph Merks of Tannhausen 
around 1600. It presents a Yiddish translation that follows its German source text 
very closely. First recorded in the Pfaffe Amis (mid-13th century), a collection of 
satirical tales whose author is known as Der Stricker, this is the story of a painter 
who produces what he claims is an artwork that people born out of wedlock cannot 
see, was widely spread in European literature of the Middle Ages and the early 
modern period. 

The second story is from the Old Yiddish Mayse-bukh, a collection of 255 stories 
first printed in Basel in 1602, with various identifiable Jewish and non-Jewish 
sources. For this story, however, there is no known source. 
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Munich, Bayerische Staatsbibliothek, cod. hebr. 100, fol. 147r-148v. 
 
Translated by Ruth von Bernuth from the Yiddish manuscript with reference to 
Paul Oppenheimer’s translation of the German Ein kurtzweilig lesen von Dyl 
Ulenspiegel. Straßburg 1515. 
 
The twenty-seventh story  
 
How Ayleshpigel painted the Landgrave of Hesse and persuaded him that whoever 
was illegitimate could not see it 
 
Ayleshpigel performed amazing things in the country of Hesse. When he had 
roamed the country of Saxony through and through, he was so well-known, that 
was no longer quite able to get away with his mischief-making. Then he moved 
into the country of Hesse and arrived in Marburg at the Landgrave’s [court]. 

He was asked what he could do. He replied and said, “I am an artist.” This pleased 
the Landgrave. He thought he could do alchemy, because the Landgrave concerned 
himself quite deeply with alchemy. He asked whether he was an alchemist. 
Ayleshpigel said, “No, gracious Lord, I am a painter—one whose equal will not be 
found in many countries. For my work far exceeds the work of others.”  

The Landgrave said, “Let’s see something.”Ayleshpigel said, “Yes, gracious Lord.” 
He had with him various artful paintings, which he had bought in Flanders. He 
pulled these out of his sack and showed them to the Landgrave. The Lord certainly 
liked them, and said to him, “Dear master, how much would you charge for 
painting our hall—showing the origins of the Landgrave of Hesse and how he 
initiated the friendship with the King of Hungary, and other Princes and Lords, and 
how long all this has lasted? And we would like to have this done as sumptuously 
as possible.” Ayleshpigel replied, “Gracious Lord, if Your Grace were to let me do 
it, it would probably cost four hundred guilders.” The Landgrave said, “Master, just 
do it well. We plan to pay you well for it.” 



Ayleshpigel took the job on, but the Landgrave had to give him hundred guilders 
right away, so he could buy paints and hire assistants. But when Ayleshpigel, with 
three assistants, was ready to start his work, he demanded to allow no one other 
than his assistants into the hall while he was working that he was not disturbed. The 
Landgrave promised him this. 

Ayleshpigel next came to an agreement with his assistants. He ordered them to say 
nothing and let him take care of everything. They were not to work and they would 
receive their pay. Their greatest labor would consist of playing board games. They 
were pleased that they were to earn money for sitting idle. 

All this went on for one or four weeks—till the Landgrave desired to see what the 
master and his cronies might be painting, and whether it would really be as good as 
the sample. And he spoke to Ayleshpigel, “Ah, dear master, we very much desire to 
see your work. We demand to go into the hall with you to view your painting.” 

Ayleshpigel said to him, “Yes, gracious Lord. But I’ve got to tell Your Grace one 
thing. Whoever enters with Your Grace and views the painting—if he is not of 
legitimate birth, he won’t be able to see my painting.” The Landgrave said, 
“Master, this would be a big deal.”  

As they spoke, they were walking into the hall. Ayleshpigel had spread a long linen 
cloth across the wall where he was supposed to have been painting. And he drew 
this back a little. He pointed at the wall with a small white stick, and began to 
speak. “Look here, this man—he was the first Landgrave of Hesse and a pillar of 
Rome. He had as his princess and Lady mild Justinian’s daughter, a Duchess of 
Bavaria. He afterwards became Kaiser. Look here, gracious Lord. Adolfus was 
born of him. Adolfus sired Vilhelem the Black. Vilhelem sired Ludvig the Pious—
and so on, to Your Princely Grace. Indeed, I know this much: no one can censure 
my work, so artistic it is and of such beautiful colors.” The Landgrave saw nothing 
other than the white wall and thought to himself, “I can see mothing except a white 
wall, even if that makes me the son of a whore for sure.” Nonetheless he said, 
wishing to be moderate, “Dear master, we are well satisfied—but we aren’t 
sophisticated enough to judge.” With that, he left the hall. 

When the Landgrave came to his Princess, she asked him, “Ah, gracious Lord, 
what is your free master? You’ve seen it. How do you like his work? I have but 
little faith in it. He looks like a rogue.” The Prince said, “Dear Lady, I certainly like 
his work. You do him an injustice.” “Gracious Lord,” she said, “should we not also 
view it?” “Yes, with the master’s permission,” said the Lord. 



She had brought Ayleshpigel to her, and requested that she might see the painting 
too. Ayleshpigel told her what he had told the Prince: whoever was illegitimate 
would not be able to see his painting. Then she, along with eight maids and a 
female court fool, went into the hall. Ayleshpigel now drew back the cloth, as 
before, and told the Countess too about the origin of the Landgraves, one section 
after the other. But the Princess and her maids remained silent. No one praised or 
condemned the painting. And several regretted that they were born out of wedlock, 
either on their father’s or mother’s side. But finally the female court fool spoke and 
said, “Dear master, I don’t see any painting, even if that makes me the daughter of 
a whore for the rest of my life.” 

Ayleshpigel thought, “This isn’t good at all. [If fools] are telling the truth, then I, in 
truth, must leave.” And he turned it into a laughing matter.  

Then the Princess returned to her Lord, and he asked her whether she liked the 
painting. She answered and said, “Gracious Lord, I like it as much as Your Grace. 
But our fool didn’t like it. She also says she doesn’t see any painting at all. Our 
maids say the same.” She was worried there was knavery in this business. 

The Prince took it to heart. Even though he had been tricked, he had Ayleshpigel 
informed that he should make ready his work that everyone at court might see his 
work. The Prince said he wished to find out who among his noblemen might be 
born in wedlock and which were not, for he would retrieve all the fiefs. 

And dismissed him.1 Then he charged the steward another hundred guilders, and 
got them. Then he left at once. 

The next day the Prince inquired after his painter—he was gone. Whereupon the 
Prince, with all the people of his court, went the next day into the hall to discover 
whether anyone could see the painting. But no one could say he saw anything and 
as they all remained silent, the Landgrave said, “We see well that we have been 
tricked. I never wanted to be troubled with Ayleshpigel. He came to us anyhow. 
We can forget easily enough about the two hundred guilders, though. You can’t 
stop him from being the rogue that he is. For that reason he has to stay out of our 
realm.” 

But Ayleshpigel was gone from Marburg and had no wish to engage in any more 
painting. 

																																																								
1 The beginning of the sentence is missing here. The German text has: “Eulenspiegel went to his assistants and 
dismissed them.” 
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 דיא זיבן אונד צוואנקישט הישטאריוא
 

וויא איילישפיגיל דען לאנד גראפֿין צו העסין מאליט אונד אין איבר דיֵדיט ווער אוֹן אֵיליך וועריא דער 
 קונט עש ניכֿט זעהין

 
אוביטייערליכֿי דינג טריב איילישפיגיל צו לאנד צו העסין. דא ער דאז לאנד צו זאקסן ואשט אום אונד 

נדרט האטיא. אונד ואשט וואל ביקאנט וואז. דאז ער זיך מיט זיינר ביברייא ניט וואל מער אום גיווא
ביהעלפֿן מוכֿט. דא טעט ער זיך דאר נוך אין דאז לאנד צו העסין אונד קאם גען מארפורק. אן דעש 

. דעש לאנדז גראבֿין. וראגט אין וואז ער קינט. ער אנט ווארט אונד שפראך. איך בין איין קינשטליר
ורייאט זיך דער לאנד גראף. דער מיינט ער קינדא מיט דער אלקימייא. דען דער לאנד גראף העט 
גראשי ערבייט מיט דער אלקימייא. אלזו וראגט ער אין. אוב ער איין קימייא ווער. איילישפיגיל 

יפֿונדן ווירט. דען שפראך. גינעדיגר הער. ניין איך בין איין מאליר דעש גלייכֿן אין ויל לאנדן ניכֿט ג
מיין ארבייט איבר טריפֿט אנדר ארבייט ווייט. דער לאנד גראף שפראך. לאז אונז עטווש זעהן. 

איילישפיגיל זאגט. גינעדיגר הער, יוא. אונד העט עטליכֿן קונשט רייכֿין טיכֿר דיא ער אין ולאנדירן 
עם לאנד גראבֿין. דיא גיפֿילן דעם הערן גיקויפֿט האט. דיא צוגי ער אויז זיינם זאק. אונד צייגט זיא ד

זא וואל. אונד שפראכֿין צו אים. ליבר מיינשטר. וואז וואלט איר נעמן. אונד וואלט אונז אונזרן זאייל 
מאלין. פֿון דעם הער קומינן דער לאנד גראף פֿון העסין. אונד וויא זיך דער ביפֿריינד האב מיט דעם 

רן וירשטן אונד הערן. אונד וויא לאנג דאז גישטאנדן זייא. אונד וויֵליט קויניג פֿון אונגירן. אונד אנדי
אונז דאז אויף אליר קישטליך מאכֿין. איילישפיגיל אנט ווארט. גינעדיגר הער. אלז מיר אייער גינאד 
אן צייגט. דאז ווירט וואל ויר הונדרט גולדין קאשטן דער לאנד גראף שפראך. מיינשטר. מאכֿיט דאז 

ט. מיר וועלן אויך וואל ביצאלין. איילישפיגיל נאם דאז אלז אן. דאך מוזט אים דער לאנד גראף נאר גו
הונדרט גולדין דארויף געבן. דא מיט ער וארבן קויפֿטיא. אונד גיזעלן איבר קעמיא. אלז אביר 

מנט זאלט אין איילישפיגיל מיט דרייאן גיזעלן וויל די ארבייט אן ואהין. זא בידינגט ער צו ואר. דאז ני
דען זאייל גיֵן. דיא ווייל ער ארבייט. דען אליין זיין גיזעלן. דא מיט ער ניט וער הינדרט וואורדא. דאז 
ואר היש אים דער לאנד גראף. אלזו ווארד איילישפיגיל מיט זיינן גיזעלן איינז. אונד ליֵגיט מיט אינן 

ארפֿטן ניכֿט ארבייטן. אונד זאלטן אירן לאן האבן. אן. דאז זיא ניכטז זאגטן אונד לישן אין זארגן. זיא ד
אונד אירי גריֵשטן ארבייט זאלט זיין אין ברעט שפילן. דא וואורדן זיא וואל צו ורידן. דאז זיא מיט 
מיסיגן גיֵן. גלייך זא וול זאלטן געלט וער דינן. דאז זיא וועריט אלזו איין וואוכֿן אודר ויר. דאז דען 

לאנגט. וואש דאך דער מיינשר מיט זיינן קומפאנן מיכֿטן מאלין. אוב עש דאך זא גוט לאנד גראבֿין וער 
וואלט ווערדן אלז דיא ברוֹב. אונד שפראך איילינשפיגיל אן. אך ליבר מיינשטר. אונז ואר לאנגט גאר 

צו  זער צו זעהין אייער ארבייט. מיר ביגערן מיט אייך צו גיֵן אין דען זאייל. אונד אייער גימעלד
ביזעהן. איילישפיגיל שפראך צו אים. יוא גינעדיגר הער. אביר אייניש וויל איך אייער גינאדין זאגין. 

ווער מיט אייער גינאדין גיֵט. אונד דאז גימעלד בישויעט ווער דאן ניכֿט רעכֿט גיבארין אישט. דער 



וער איין גראש דינג. אין דעם מאג מיין גימעל ניט וואל זעהין. דער לאנד גראף זאגיט. מיינשטר. דאז ו
גינגן זיא אין דען זאייל. דא העט איילישפיגיל איין לאנג לַעְנִיא טוך אן דיא וואנד גישפאנט. דא ער 
מאלין זאלט. אונד צוֹגיא דאז טוך איין ווֵיניג הינטר זיך. צייגט מיט איינם וויישן שטעבליין אן דיא 

דאז אישט דער ערשט לאנד גראף פון העסין. איין  מאן.וואנט אונד שפראך אלזו. זעהיט הער דיזן 
קולומעניסיר פֿון רום גיוועזן. אונד האט צו איינר וירשטן אודר ורויאין גיהאט דאז מילטין יושטיאנוס 
טאכֿטר איין הערציגין פֿון פאייארין. דער נון דאר נוך קייזר וואר. זעהיט נון גינעדיגר הער. פֿון דעם 

וס. אדילפוס דער דא געבאר ווילהאלים דען שווארצן. ווילהאלים גיבאר לודוויגן גיבארין ווארד אדולפ
דען ורומין. אונד אלזו וארט הין. ביז אויף אייער וירשטליך גינאד. זא ווייש איך דאז ואר וואר. דאז 

יא נימנט מיין ארבייט שטראפֿן קאן. זא קונשטליך. אונד אויך פֿון שֵינן וארבן. דער לאנד גראף זאה
אנדרשט ניכֿטז. דאן דיא ווייזי וואנט. אונד גידאכֿט אין אים זעלבר. זאלט איך אימר איין הורין קינד 
זיין. זא זיהיא איך דאך ניכֿט אנדערשט. דאן דיא ווייזי וואנד אי דאך שפראך ער אום גילימפֿז ווילין. 

טאנדז דאז צו ערקענין. אונד גינג ליבר מיינשטר. אונז ביניגט וואל. דאך האבן מיר ניכֿט גינוג וער ש
דא מיט אויז דעם זאייל. דא נון דער לאנד גראף צו דער וירשטן קאם. וראגט זיא אין, אך גינעדיגר 

הער וואז מאלט דאך אייער ורייער מאליר. איר האביט עש דאך ביזעהן. וויא גיועלט אייך זייני 
ט וויא איין שאלק. דער וירשט שפראך. ליבי ורויא. ארבייט. איך האב שוואכֿין גילויבן דאר צו. ער זיכֿ

מיר גיפֿעלט זייניא ארבייט זיכֿרליך וואל. אונד טוט אים נוך רעכֿט. גינעדיגר הער שפראך זיא. מיזן 
מיר עש ניט אויך ביזעהן. יוא מיט דעס מיינשטרז ווילין. שפראך דער הער. זיא ליש איילישפיגיל 

ו זעהין דאז גימעלד. איילישפיגיל שפראך צו איר וויא צום וירשטן. וארדירן. אונד ביגערט אויך צ
ווער ניכֿט אֵיליך אישט. דער קינד זיין ארבייט ניכֿט זעהין. דא גינג זיא מיט אכֿט יונקורויאין. אונד 

איין טירליין אין דען זאייל. דא צוג איילישפיגיל דאז דוך אביר הינטר זיך. וויא ואר. אונד ער ציֵלט 
ר גרעבֿן אויך דאז הער קומין דער לאנד גראף. אי איין שטוק נוך דעם אנדירן. אביר דיא וירשטין דע

אונד אירי יונקורויאן שוויגן שטיל. נימנט לוביט אודר שאלט דאז גימעל. אור עטליכֿן וואז לייד דאז 
א טורין אונד שפראך. זיא אוֹן אֵיליך זיין זאלטן פֿון ואטיר אונד מוטיר. אונד צום לעצטן דא הוב די

ליבר מיינשטר. נון זיהיא איך ניכֿטז פֿון גימעלד אונד זאלט איך שאן מיין לעבן טאג איין הורין קינד 
זיין. דא גידאכֿט איילישפיגיל. דאז וויל ניכֿט גוט ווערדן. וועלן דיא ווארהייט זאגן זא מוז איך ווארליך 

. דא גינג דיא וירשטן ווידר הין וועק. צו אירם הערין. דער וואנדירן. אונד צוהיא עש אין איין גילעכֿטר
וראגיט זיא אויך. וויא איר דאז גימלעד גיפֿיליא. זיא אנטווארט אונד שפראך. גינעדיגר הער. עש 

גיפֿעל מיר אלז וואל. אלז אייער גינאדן. אביר אונזר טירין גיפֿעלט עש ניכֿט. זיא שפראך אויך. זיא 
דעש גלייכֿן אויך אונזר יונקורויאין אונד ביזארגטז עש זייא ביברייא אין דער זאך.  זעהי קיין גימעלד.

דאז גינג דעם וירשטן צום הערצן. אונד אוֹב ער שאן ביטרוֹגן וואר. זא ליש ער איילישפיגיל זאגן. דאז 
מיינט ער ער זיין זאך שיקט. דאן דאז גאנץ הוף גיזינט מוזט זיין ארבייט ביזעהן. אונד דער וירשט 

וואלט זעהין וועלכֿר אֵיליך אודר אוֹן אֵיליך אונטר זיינר ריטרשאפֿט ווערין. דער ליֵהין ווער אים ואר 
ואלין. אונד גאב אים אורלויב. אונד וארדרט נוך הונדרט גולדין פֿום רענט מיינשטר אם פפֿינג דיא. 

שט נאך זיינם מאליר. דער וואז הין אונד גינג אין דעם דאר פֿון. דעש אנדירן טאגש וראגט דער ויר
וועק. דא גינג דער וירשט דעש אנדירן טאגז אין דען זאייל מיט אלינ זיינן הוף גיזינט. אוֹב אימנט 
עטוואש זיינש גימעהלז זעהין קינטיא. אביר נימנט קונט זאגן דאז ער עטוואז זעהיא. אונד דא אלי 

מיר וואל. דאז מיר ביטרוגן זינט. מיט איילין שפיגיל שווייגן. דא שפראך דער לאנד גראף. נון זעהן 
האב איך מיך ניא ביקומרט. דאנוך אישט ער צו אונז קומין. דאך דיא צווייא הונדרט גולדין מיֵגין מיר 
וואל ער דולדין. זא ער נוך דענוך איין שאלק מוז בלייבן. אונד מוז דארום אונזר וירשטן טום מיידין. 

.גיל פֿון מארפורק וועק קומין. אונד וואלט וארט הין זיך קיינש מאליז אן נעמןאלזו וואז איילישפי  
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Translated from the original (Basel, 1602) with reference to Moses Gaster’s free 
adaptation 
 
Story no. 212 
[Regarding a man who apostasized but in the end had great regrets] 
 
This is the story of a man who repeatedly repudiated the Holy One Blessed Be He, 
until finally he regretted it. Then he asked himself, “How can I atone for my sins? 
Shall I do penance by fasting? I cannot do that, for I have never been accustomed 
to much fasting. He thought, “I will go and sanctify God’s name. This is the best 
penitence I can do.” 

Then he went to a place where a prince-bishop had his seat, which bishop was 
especially zealous for the faith. When he arrived, he went to the palace and said to 
the mighty prince, “What does one deserve for making counterfeit money?” The 
prince replied: “He deserves to burn at the stake.” The Jew said, “Then I deserve 
that punishment, for I have made counterfeit coins.” He was immediately arrested, 
and the prince asked him what he meant by bringing such charges against himself. 
He replied that it was true: he had made counterfeit money, for once he had 
believed in the Almighty God [of the Jews], but now he had turned away from 
Him. When the bishop heard this, he was mortified that the man had reviled his 
idol [the Christian God], and he ordered him to be tortured severely, so that he 
should recant. But he stayed adamant. The bishop was now afraid that the Jew 
might [continue to] blaspheme and wanted him killed quickly. He ordered a pillar 
of iron, with an iron chain attached to it, to be placed in an open field, and he had a 
proclamation made throughout the entire country that whoever wished to see a Jew 
roast alive should come on a particular day to this place and he would see it. 

When the day announced by the bishop came, all the people of the country 
assembled. A fire was made around the pillar. The Jew was tied by the chain to the 
pillar and was promenaded around. Slowly, he was driven round and the iron pillar 



 

 

until he was almost roasted. This was done to make his death a harsh one, in the 
hope that he might recant. When the executioner saw what a horrific death it was, 
he walked away and refused to execute the sentence, for he was afraid of 
[deserving thereby] such a horrible death himself. 

The bishop, seeing that his executioner did not want to execute the sentence, rose 
from his seat and said, “I will carry out the sentence myself for the sake of my 
faith.” He drove him around the pillar in the fire with the iron chain until the fat 
ran down his body. But he persisted to sanctify God’s name. The bishop drew this 
out for three days, because he wanted to inflict [a maximum of] pain before he 
died. Periodically he stopped and asked if he would renounce his faith and be set 
free. But the Jew cried out every time, “No.” So he continued until he was almost 
dead. Then the man said to the bishop, “Listen, bishop, before eight days have 
passed I will judge you as you are judging me, and everyone will see it.” Then he 
shouted, “Hear, O Israel, the Lord our God, the Lord is one,” and, during the 
“one,” his soul left him and he was completely burned to powder. 

Then the bishop ordered a banquet for the people of the country and gave them 
plenty of wine to drink for the strengthening of their faith. As they were sitting at 
the table, the bishop began to laugh. His counselors asked him, “Your Grace, why 
are you laughing?” The bishop said, “Why should I not laugh? The foolish Jew 
whom I have judged said to me that before eight days pass he would also judge me. 
That is why I am laughing.” At the bishop’s table sat a counselor who was a dwarf, 
and he said, “Gracious Prince and Lord, if I had been here at the time, I would 
have not advised you thus. I cannot say more.” They went on eating and drinking. 
Suddenly the bishop began to cry, “Woe is me! I feel so hot.” He was carried into a 
cool cellar, but it did not help. Then the little dwarf said to him, “The Jew told you 
the honest truth, for I will show you that the Jew is judging you as you judged 
him.” And the little dwarf made everybody see that the Jew was judging the bishop 
just as he had judged him and that he was making him writhe [as if] around a 
pillar. And everybody could see the revenge clearly. Thereupon, the dwarf 
disappeared, no one knows where! 
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 .א159–א158, 1602ה בוך. בזל איין שוין מעש
 

 ריב ]וויא איין מענש האט גאט גאר פֿאר לייקנט לסוף האט ער גרוש חרטה[
 

מעשה גישאך אן איינם מענשין דער האט הקב׳ה גאר אופֿט פֿאר לייקנט אונ׳ צום לעטשטן האט ער 
בישן זול איך ויל  גרוש חרוטה דרויף אונ׳ בידוכֿט זיך אין אים זעלברט וויא זאל איך מיין עבירתֿ

תשובֿה טון מיט ושטין זא קאן איכֿש ניט צו קומן דען איכֿש בין מיין טאג ניט גיוואנט פֿיל צו פֿאשטן. 
אונ׳ בידוכֿט זיך איך וויל הין גין אונ׳ וויל מקדש השם זיין דש אישט דיא בעשט תשובֿה דיא איך טון 

וואר דער זעלביג הגמן דער וואר גאר הרט אויף דיא  קין. דא גינג ער אן איינן אורט דא איין הגמן אינן
אמונה. וויא ער נון דארט הין קאם גינג ער הין אין דאש שלוס אונ׳ שפראך ווידר איין גיוואלטיגן שר 
וואש האט איינר פֿאר דינט דער פֿאלשין מינץ מכֿט. דא שפראך דער שר ער אישט ווערט דאש מן אין 

ער יהודא דען לון האב איך בֿור דינט דען איך האב פֿאלשין מינץ בֿור ברענן זאל. דא שפראך ד
גישלאגן. דא ליגט מאן אים גלייך גיפֿנגין אונ׳ דער שר פֿראגט אין וויא ער זעלכֿיש מיינט דאש ער זיך 

זעלברט לאשט איין ליגן. דא שפראך ער ווידר דאש ווער וואר ער האט פֿאלשי מינץ גישלאגן. דען 
האט אן גוֿט דען אלמעכֿטיגן גיגלובט אונ׳ איצונד האט ער אב גיקערט בֿון אין. אונ׳ דא  אורזך הלבן ער

דאש דער הגמן הורט דא טוט עש אים גאר וויא דאש ער אים זיין ע׳ז בֿור אכֿט אונ׳ ליש אים גאר הרט 
ער הגמן דער יוד פייניגן אוב ער ווידר זעלט חוזר זיין אביר ער בליב גאר הרט דרויף .נון פֿארכֿט זיך ד

וועט אין פֿאר לייכֿט איין גיוואר מכֿין אין זיינר אמונה אונ׳ וואלט אין בלט טיטן אונ׳ ליש אין מכין 
איין אייזרן זייל אונ׳ איין אייזרן קעט דארן אויף דאש פֿרייא פֿעלד אונ׳ ליש אויש שרייאן אין גאנצין 

ין דער זאל זיך אויף דען טאג בֿור פֿיגן אן דז אורט לאנט ווער דא וועלט זעהן איין יודן לעבנדיג בראט
דא ווער מן עש זעהן. אלזו קאמן זיין גנץ לאנט פֿאלק צו אננדר אן דען טאג אש נוא דער הגמן האט 

לאשין אויש רויפֿן. אלזו וואר איין פֿייאר אן גימאכֿט אום דיא זייל ארום אונ׳ ליש דען יוד אן בינדן אן 
קעט אונ׳ ליש אין ארום לופֿן אונ׳ טריב אין אזו הרום לאנצום ביז ער גיבראטן ן דיא דיא אייזרן זייל א

שיר וואר. אונ׳ דאש טעט ער דרום דאש דיא מתֿה אזו הרב זאל זיין אוב ער זאלט חוזר זיין. וויא נון 
ן זיין דער תליון זאך דאש עש איין מיתֿה משונה וואר גינג ער בֿון אין איין וועק אונ׳ וואלט אין ניט ד

דען עש טעט אים זעלברט בנג איין זעלכֿיא מיתֿה משונה. וויא נון דש דער הגמן זאך דאש אים דער 
תליון ניט וואלט דן זיין דא גינג ער בֿון זיינן שטול אונ׳ שפראך איך וויל אין זעלברט דן זיין מיינן 

דאש פֿייאיר מיט אייניר אייזירן גלאבן צו ליב אונ׳ טריב אין אך זעלברט איין ארום אום דיא זייל אום 
קטן דאש אים אליז דאש פֿעט בֿום לייב הרבין ראן דוך וואר ער מקדש השם דאש דריב דער הגמון 
דרייא גנציר טאג אן דער ווארדן דאש ער אין וואלט מצער זיין אי ער שטורב אונט אזא אופֿט הילט 

בֿון זיינם אמנה זא וואלט ער אין אב בינדן זא  ער שטיל אונט פֿרוגט אין אוב ער וועליט ער חוזר זיין
שריא ער אליז ניין אלזו טרייב ער בֿורט וויא ער שיר נון מית וואר זא שפראך ער ווידר דען הגמון 



בלאיין פֿישוף איבר אכֿיט טאג וויל איך דיך אך ריכֿטן וויא דו מיך גריכֿט דאש ווערט אידר מן 
ל יי אלהינו יי אחד אונ׳ אין אחד גינג אים זיין נשמה אויז אזו מענקליך זעהן אונט שריא שמע ישרא

פֿור בראניט ער בֿולנד צו בולפֿיר דער נאך ליש דער הגמון אן גוט מלצייט צו ריכֿטן דעם לנד פֿולק 
אונ׳ גאב אין וויין גינוגן צו טרינגן צו שטרקין זיין גלבין אונ׳ וויא זיא נון איבר דען טיש זאשין דא הוב 

ר הגמון אן צו לאכֿין דא פֿראגט אין זייני יועצים איר פֿערשטליך גינאדן ווארום לכֿיט איר זא דע
שפראך דער הגמון זול איך ניט לכֿין דען טירכֿטן יוד דען איך גיריכֿט האן דער האט ווידר מיך גיזאגט 

אס אם טיש דש אי עש אכֿט טאג וואר גיט זא וועל ער מיך אך ריכֿטן דער האלבין לאך איך דא ז
הגמונש יועץ דז וואר איין גיצוועריג דער שפראך גינעדיגר פֿערשט אונ׳ הער ווער איך דא היימין 

גיוועזן זא וועלט איך אייך דיזן זך ניט גיראטן האבין איך קאן אייך ווייטירש ניקש מין זגין זא אשין 
יאין אייא וויא איז מיר זא ווארום מן זיא אונט טרינקן פֿור זיך אורפליצונג הוב דער הגמון אן צו שרי

טרוג אין אין קעליר עש הולף נישט דא זאגט דש גיצוועריג ליין דער יוד האט דיר דיא רעכֿטה וואר 
הייט גיזאגט דען איך וויל ווייזין דש דיך דער יוד ריכֿט גלייך אז דו אין גיריכֿט הושט אלזו מאכֿט דאש 

ר יוד דען הגמון ריכֿטיט גלייך אז ער אין גריכֿט הוט אונ׳ טריב צווערג ליין דש אידר מן זאך דש דע
אין אין דיא זייל הרום אונ׳ דש אלי מאנין שיינפֿירליך זכֿין דיא נקמה אין דעם פֿארשווינד דש 

 גיצוואריג דש נימיט וואשט ווא עש הין קומין אישט: 
 
  

 


